



[image: Cover Image]








Hedviga Kurc-Maler


LIJEPA LILIAN









Lijepa Lilian


Veliki luksuzni brod

plovio je velikom brzinom mirnim morem obasjanim žarkim suncem. Društveni život

na brodu zvanom Non plus ultra bio je u punom jeku, te su putnici bili

dobro raspoloženi. Putovanje preko oceana na takvoj elegantnoj i udobnoj lađi

predstavljalo je neprekidni praznik.


Bijaše vrijeme čaja. Pili su ga sjedeći za

malim stolićem u salonu za čaj, a posluživao se i na palubi, zajedno sa slasnim

prilozima. Sve je to pridonosilo još boljem raspoloženju. U zavjetrini nekog

kutka palube smjestili su se, nešto podalje od ostalih putnika, John Crosshall,

njegova kćerka Lilian i još nekoliko gospode.


Uz Crosshalla sjedio je njegov tajnik White,

dok je mjesto kraj gospođice Lilian osvojio Robert Blount, ne skidajući pogled

s nje. Ona je bila vitka, ponosna djevojka, samouvjerena ponašanja, poput svih

Amerikanki. Bijela, jednostavna i izvrsno skrojena haljina privijala se uz

njezino gipko tijelo. Na zlatnoplavoj kosi nosila je dražestan šeširić.


Jedva je sudjelovala u razgovoru. Njezino je

lice odavalo misli zalutale negdje daleko. Tamnomodre izražajne oči zrcalile su

se poput dubokog i tihog gorskog jezera. Gledale su, pune čežnje, u daljinu.


– Gospođice Lilian, vaše su oči sada opet oči

prave Njemice – kazao je Robert Blount.


On već dugo vremena bijaše njezin

najprivrženiji i najneumorniji obožavatelj. Lilian mu je jasno dala do znanja

kako ne bi trebao gajiti nade, pa ipak, on je krenuo na ovo putovanje preko

oceana u društvu nje i njezina oca. Htio je još jednom pokušati slomiti njezin

otpor. Poznavao ju je još od djetinjstva. Njihovi očevi bili su poslovni

partneri. Godinama ju je volio i nastojao zadobiti njezino srce i ruku. No, za

Lilian on bijaše samo dobar i drag prijatelj.


Čuvši njegove riječi, kao da su joj se misli

vratile izdaleka. Pogledala ga je.


– Zašto uvijek naglašavate moje njemačke oči,

Bobby? Otkada smo krenuli na put neprestano to ističete – zapitala je,

smiješeći se, uz neznatan prigovor.


Uzdahnuo je duboko.


– Otkad se vozimo ovim njemačkim brodom,

dobili ste njemačke oči, gospođice Lilian! I što smo bliže Njemačkoj, to je sve

očitije.


– Što podrazumijevate pod tim? – zapitala ga

je i odmahnula glavom.


Neko ju je vrijeme promatrao.


– To su oči pune čežnje. Oči pune očekivanja,

kao da znate da će se pred vama uskoro pojaviti zemlja iz snova.


Tiho se nasmijala.


– Bobby, sada govorite poput nekog njemačkog

pjesnika.


Bobbyjevo dobroćudno, veoma američko lice,

ostalo je ozbiljno. Prešao je velikom, mršavom rukom preko uredno začešljane

kose, u bojazni da kosa nije u redu.


– Gospođice Lilian, vi znate da ja govorim

istinu. Vaše oči više nisu oči odlučne i mirne Amerikanke. Vi sada gledate kao

što gledaju njemačke žene.


Gospođica Lilian pogledala je sa smiješkom

svog oca. Njihove su se oči srele i zasjale.


– Pogledajte oči mog oca, Bobby! Nisu li

slične mojima? Naslijedila sam njegov pogled. Moj otac je porijeklom Nijemac,

ali je već gotovo trideset godina američki državljanin. I toliko dugo već nije

bio u Njemačkoj.


Bobby Blount je kimnuo.


– Da, no usprkos godinama koje je proživio kao

slobodan Amerikanac, on je ipak u duši ostao Nijemac. I vaša pokojna majka bila

je Njemica, i nikada nije postala prava Amerikanka. A vi se sada, pred mojim

očima, za vrijeme ove plovidbe, mijenjate. Svakog dana postajete sve više

Njemica, a sve manje Amerikanka. Nije li tako?


Lilian se smješkala. Zbog toga je smiješka

srce gospodina Blounta stalo jače udarati, jer je smiješak bio tako sladak i

dražestan.


– Varate se, Bobby, ako mislite da se ta promjena

istom sada odigrava. Samo što vi to tek sada zapažate. Ja sam, poput svojih

roditelja, u dubini duše uvijek bila Njemica, iako moja noga nikada nije stala

na tlo stare domovine. Krv u mojim žilama ne može šutjeti. No, do sada sam

željela biti samo Amerikanka. Mnogo toga u meni uvijek će ostati američko.

Otkada sam zakoračila na ovaj njemački brod, uzavrila je krv u meni. Čežnja,

koju sam već prije osjećala za domovinom svojih roditelja, ojačala je.

Pogledajte oca – i on broji svaki sat koji ga približava domovini. Sada je

napokon nadvladala njegova krv. A da ja osjećam jednako poput svog oca, to vam

je dobro poznato.


Ustala je kao da je goni neki unutarnji nemir

i pošla do ograde palube. Naslonila je glavu na ruke i gledala širom otvorenih

očiju u daljinu – gdje se nalazila njezina domovina.


Otac ju je zamišljeno promatrao. Čuo je neke

dijelove razgovora. Sada je odvratio oči od kćerke i pogledao gospodina

Blounta, koji kao da je izgubio svaku nadu.


John Crosshall nije bio protiv toga da se

njegova kći uda za Roberta Blounta, koji je bio sin jedinac njegova

dugogodišnjeg poslovnog prijatelja i partnera, također milijunaša. Bobby je volio

Lilian zbog nje same, a ne zato jer je bila bogata nasljednica. Osim toga, on

je bio veoma dobar mladić. No, Lilian ga nije voljela i stoga se nije moglo

pomišljati na taj brak. Nikada John Crosshall ne bi svoju kćer na to prisilio.

Obratio se Robertu Blountu sa smiješkom.


– Dragi Bobby, ne smijete u nama gledati

otpadnike. Uvijek ću se sa zahvalnošću sjetiti Amerike kojoj zahvaljujem svoju

sreću. Zemlju, na koju sam nogom stupio kao brodolomac, napuštam kao bogataš.

Naravno, žrtvovao sam tome svoje zdravlje i mladost – i danas se vraćam kao

bolestan čovjek, kao starac, u domovinu. Nju sam nekoć napustio i zarekao se da

se više neću vratiti. No, sada me Njemačka neodoljivo privlači i nemam više

snage da se tome oduprem. Želim provesti posljednje dane svog života tamo gdje

sam proživio svoju mladost. Htio bih biti sahranjen u svojoj domovini. Kada

čovjek prijeđe, poput mene, šezdeset godina, ne preostaje mu mnogo vremena. Ne

gledajte me tako, dragi Bobby, kao neku sentimentalnu budalu. Znate da sam tamo

prijeko uvijek imao bistru glavu i otvorene oči. Išao sam svojim putem ne

obazirući se na sentimentalnosti. No sada, kad sam dovršio sve svoje poslove u

Americi, i kad sam se odvojio od svega što me zaokupljalo, tamo me ništa više

nije držalo. Imao sam vremena za snove i osjećao se iznenada opet Nijemcem.

Možda će me moja domovina razočarati. Ne znam sigurno hoću li moći tamo pustiti

korijenje. Veseli me što Lilian tako rado odlazi sa mnom.


Bobby Blount je kimnuo.


– Da, ona odlazi s vama puna radosti,

gospodine Crosshall! Ona je u srcu Njemica.


Šuteći stadoše promatrati Lilian. Tada je

Bobby Blount, uzdišući, kazao:


– Mislim da nisam trebao krenuti na taj put.

Gospođica Lilian nikada neće postati moja žena. Ostat će zauvijek u svojoj

domovini. U to sam uvjeren.


John Crosshall pružio mu je ruku i na njegovu

otmjenom licu očitovalo se žaljenje.


– Dragi Bobby, sâm bog zna kako bih rado bio

ostavio svoju Lilian s vama za čitav život. Znam, vaš se otac pomalo ljuti na

mene što nisam bio odlučniji i udao Lilian za vas. No, takva prisila ne bi bila

dobra. A Lilian ne bi na to pristala. Ona je veoma samostalna i na nju se ne

može utjecati. U tom je pogledu prava Amerikanka. Nikada neće nekome pružiti

svoju ruku, ne poklonivši i srce.


– To je njemački način – odgovorio je Bobby

Blount.


John Crosshall se čudno nasmijao.


– Postoji mnogo njemačkih žena, a i muškaraca,

koji se ne povode za svojim srcem. A mnoge se njemačke djevojke moraju pokoriti

i udati se za nevoljena čovjeka. Toga ima u cijelom svijetu. No, vratimo se

vama, dragi Bobby! Predskazao sam vam uzaludnost ovog putovanja s nama. Lilian

uvijek čini samo ono što misli da je pravo. Ne dâ se uvjeriti u suprotno. Ona

vas voli kao prijatelja, kao brata. I to će uvijek tako ostati. Ona ne može

biti drugačija prema vama.


Bobby Blount je ponovno pogladio kosu, no

njegova je ruka pri tome malko drhtala.


– To je bio posljednji pokušaj – rekao je,

nastojeći se smiriti. – A, osim toga, već sam dugo namjeravao otputovati u

Europu. Za mene je bilo veoma ugodno što sam dio puta mogao provesti u vašem

društvu.


John Crosshall se nasmiješio.


– Ako na to tako gledate, drago mi je što ste

s nama. Dok vi razgledate europske države, mi ćemo vjerojatno već imati svoj

dom u Njemačkoj. Namjeravam kupiti neki lijepi idilični posjed u svojoj užoj

domovini, jednoj maloj kneževini. Posjetit ćete nas prije no što se vratite u

Ameriku.


Bobbyjeve oči zablistaše.


– To je izvrsno. Onda se ne moram sada

zauvijek oprostiti od vas. To će mi olakšati rastanak.


– No, ne gajite više lažne nade, Bobby!

Oslobodite se toga svim silama.


Bobby se rezignirano nasmiješio.


– Ne brinite, gospodine Crosshall! Doći ću k

vama i gospođici Lilian samo kao prijatelj.


– Tome se dvostruko radujem, dragi Bobby!


Lilian je prišla k njima i sagnula se brižno

nad oca.


– Sada moraš poći na kratku šetnju palubom,

dragi oče! Ne smiješ tako dugo mirno sjediti. Na moru su i najsunčaniji

svibanjski dani hladni.


John Crosshall je ponosno i toplo pogledao

njezino lijepo lice.


– Nije mi hladno. Čini mi se da je toplo u

ovom zaštićenom kutku. No, rado ću prošetati – kazao je.


Lilian je pozvala jednog slugu, koji je čekao

sjedeći na stolici za sklapanje. Bijaše to Charles, osobni sluga Johna

Crosshalla. On je bio snažan muškarac i boravio je uvijek u blizini svoga

gospodara, otkada se taj bio razbolio. Brzo je ustao i pristupio im. Približio

se i gospodin White, tajnik Johna Crosshalla. On se prije nekog vremena odšetao

do ograde na palubi.


John Crosshall ustao je uz pomoć Charlesa, a

gospodin White je priskočio u pomoć. John Crosshall je odmahnuo, prijazno se

smiješeći.


– Niste mi potrebni, gospodine White! Hvala

vam!


Gospodin White se naklonio i povukao. John

Crosshall se naslonio na ruku svoje kćeri i umornim korakom krenuo u šetnju. Po

njegovu držanju vidjelo se da boluje. Prije nekoliko godina dobio je reumatizam,

a kao posljedica toga oslabilo mu je srce. To ga je prisililo na mnoge sate

neželjenog odmora. A on je bio čovjek koji je neprekidno radio i vlastitim

rukama stekao milijune, nakon što je morao napustiti svoju domovinu. Morao se

odreći malo-pomalo svih poslova. Za vrijeme tog odmora javila se u njemu želja da

posjeti svoju staru domovinu. Prije, dok je radio, nikada na to nije pomišljao.

I prije bi ponekad u krugu svoje obitelji govorio o rodnom kraju. Njegova

pokojna žena, kojom se oženio sedam godina po svom dolasku u Ameriku, bijaše

također Njemica. Otac i kći mazili su tu nježnu, tihu ženicu i okruživali je

pažnjom i ljubavlju. Postupali su s njom kao s nemoćnim djetetom, za koje su se

u svakom pogledu morali brinuti. Sve troje se vrlo dobro slagalo. Majka je

često u slobodnim trenucima pričala ocu i kćeri o domovini. Nikada se nije

posve saživjela s američkim prilikama. Potjecala je iz njemačke plemićke

obitelji i došla je davno u Ameriku sa svojim ocem, koji je nesretnim poslovnim

potezima izgubio u Njemačkoj sav svoj imetak, pa mu je žena umrla od

uzrujavanja. On je s kćerkom krenuo preko oceana, želeći u Americi stvoriti novi

život.


John Crosshall zaposlio ga je u svom poduzeću,

koje je upravo tada dobro krenulo. Tom je prigodom upoznao i njegovu kćer.

Nježne sive oči te mlade djevojke podsjetile su ga na iste takve oči, njemu

toliko drage. I tako se oženio Hildom plemenitom Steinbach. Osim velike

sklonosti, nije joj mogao pružiti druge osjećaje, jer je njegova ljubav

pripadala ženi koje se morao odreći prije no što je krenuo u Ameriku. Usprkos

tome, bio je veoma brižan i pažljiv muž i pružao je svojoj ženi sve što je

mogao.


Teška je srca sahranio svoju ženu prije pet

godina. Tada se još više zbližio sa svojom kćerkom, koja bijaše sva njegova

sreća i ponos.


Nasmiješen, naslonio se na Lilianinu ruku,

šetajući palubom. Gospodin Blount nije ih želio slijediti. Lilian ga je

pogledala uz dražesni smiješak.


– Zar nas nećete pratiti, dragi prijatelju? –

zapitala ga je molećivo.


Brzo joj je pristupio.


– Ako mi to dopustite, gospođice Lilian!


Taj inače tako razuman i trezven čovjek

osjećao se nesigurnim i slabim pred Lilianinim smiješkom. Iako je govorio samom

sebi da je njegova ljubav beznadna, ipak je uvijek ponovno tražio njezinu

blizinu. Ponadao se da bi se Lilian mogla razočarati u Njemačkoj i vratiti u

Ameriku. Pomisao na rastanak bila je za njega tako užasna da se hvatao za svaku

slamku, to više što je znao da Lilian još nikome nije poklonila svoje srce.

Mlada djevojka nije mogla slutiti da je njezin smiješak pružio Bobbyju nove

nade. Razgovarala je veselo s njim i s ocem. Otac joj je kazao da se Bobby

zasad još neće zauvijek oprostiti s njima, nego će ih posjetiti na povratku u

Ameriku.


Lilian je uljudno kimnula mladom čovjeku.


– To je dobro, Bobby! Veselit ćemo se budemo

li vas mogli pozdraviti u svom domu.


Bobby je pogledao njezine sjajne tamnoplave

oči i njezino lijepo lice. Morao je priznati samom sebi da je ona, premda se

radovala njegovu posjetu, ostala hladna. Ah, kako bi on želio da ga jednom

pogleda svojim čeznutljivim pogledom!


Osjetio je duboku bol što nije mogao osvojiti

ovo lijepo, ljupko biće. Za vrijeme šetnje pristupiše im drugi putnici. Pričali

su o jelu, koncertu, vremenu i o plesu koji se te večeri trebao održati. Neki

brbljavci prenosili su im i različita ogovaranja. I toga je bilo na brodu u

izobilju. Toliki broj ljudi zbijen na malom prostoru, pogodovao je

ogovaranjima. Lilian i njezin otac, kao i Bobby Blount, bijahu prepošteni a da

bi u tome mogli uživati. Brbljavci nisu kraj njih dolazili na svoj račun. Nakon

šetnje njih se troje ponovno smjestilo u onom zaštićenom kutku. Charles je

ostao u blizini i pobrinuo se da što udobnije smjesti svog gospodara na

ležaljku.


Lilian je skinula šešir i dopustila vjetru da

se igra njezinom kosom. Ta kosa bijaše neizmjerno lijepa: plava, valovita i

veoma duga. Teške pletenice pokrivale su čitav zatiljak. Vjetar se na njezinu

čelu igrao nestašnim kovrčicama.


Bobby Blount neprekidno je promatrao Lilianinu

sjajnu zlaćanu kosu. Pritom se prisjećao kako je jednom vidio njezinu kosu

raspuštenu. Lilian je boljela glava, pa je sjedila u nekom tihom kutku očeva

vrta. Zamolila je svoju sobaricu da joj raspusti teške pletenice. Upravo tada

se njezin otac vratio kući i doveo sa sobom Bobbyja. Obojica su pošla do

Lilian. I tako ju je Bobby ugledao s raspuštenom kosom koja ju je omatala poput

teškog zlatnog ogrtača. Nikada Bobby nije mogao zaboraviti pogled na tu zlatnu

rijeku. Njegovo je srce stalo nemirno kucati čim bi se toga sjetio. A kada bi

zavidne gospođice iz Lilianine okoline stale tvrditi kako ta gusta zlatna kosa

nikako ne može biti prava, on bi im se samo posprdno nasmiješio.


Lilian je sjedila, dražesno naslonjena, u

svojem stolcu, prekriživši noge s elegantnim cipelama. Lijepe, fine ruke držala

je u krilu. Otmjena, a ipak jednostavna haljina isticala je njezino skladno

mlado tijelo, naglašavajući njegove plemenite oblike, ali ne ističući ništa.

Gledala je u plavo nebo. Za obojicu muškaraca ona je bila najprivlačnija.


– Divna je tišina ovoga kutka. Nadajmo se da

će to neko vrijeme potrajati – kazala je sa smiješkom.


Njezina se nada nije ispunila. Uskoro su

stigli drugi putnici i okružili je.


Lilian je dobacila Bobbyju vragoljasti pogled.

On bi najradije potjerao sve te ljude.


John Crosshall nije sudjelovao u razgovoru.

Bio je veoma povučen, iako ljubazan.


– On je više nalik na njemačkog plemića, nego

na američkog milijunaša – šapnuo je neki njemački novinar svom poznaniku,

pokazujući na gospodina Crosshalla.


Ostali su razgovarajući u tom zaštićenom kutu,

sve dok nije došao čas pripreme za večeru i za ples.


Lilian i njezin otac također su pošli u svoje

kabine, oprostivši se od Bobbyja. Sobarica Betty već je bila pripremila

Lilianinu haljinu. John Crosshall uzeo je za sebe i svoju kćer mali salon i

dvije od najelegantnijih i najvećih kabina. Ipak nisu imali odviše mjesta i

Betty je potajno uzdahnula. Bijaše naučena na prostrane prostorije u kući Johna

Crosshalla. No, ipak je brzo i spretno pomagala svojoj mladoj gospodarici. S

uživanjem je češljala njezinu divnu kosu, na koju je bila ponosnija od same

Lilian. Pomagala joj je navući haljine. Lilian nije nikada trošila mnogo

vremena na svoju odijevanje. I danas je još preostalo četvrt sata do početka

večere.


– Dajte mi moj ogrtač i prebacite mi maramu preko

kose. Poći ću još malo na palubu – naredila je ljubazno sobarici.


Betty je još jednom pogledala svoju elegantnu

i dražesnu gospođicu. Bila je zadovoljna svojim radom. Zatim joj je na ramena

stavila skupocjeni ogrtač s dijelovima od predivnih čipaka. Spretno je prekrila

njezinu kosu tankim šalom. Lilian je podigla povlaku svoje haljine i izašla iz

kabine.


– Ako me otac bude tražio, ja sam na palubi.

Stići ću navrijeme na večeru – rekla je ljubazno.


Betty je pozdravila i počela uređivati kabinu.


Lilian je požurila na gotovo praznu palubu.

Nekoliko usamljenih šetača iskoristilo je vrijeme prije večere. Među njima i

tajnik White. S puno poštovanja pozdravio je Lilian i propustio je. Dobacila mu

je nekoliko ljubaznih riječi i stala uz ogradu.


Gledala je u daljinu. U njezinim očima vidjela

se neka nejasna čežnja. Sjetila se onoga što joj je majka pred samu smrt

kazala:


– Nikada ne bih uzela za muža Amerikanca.

Amerikanci su marljivi i sposobni. Oni pružaju svojim ženama bezbrižan i ugodan

život. No, ne zanju voljeti cijelom dušom, srcem i svim osjećajima.


Te su se riječi usadile u Lilianinu mladu dušu

poput dobrog sjemena. Isprva se samo igrala tom mišlju, shvaćajući je kasnije

sve ozbiljnije. Njezina „mala mama“, kako ju je Lilian zvala, znala je maštati

poput male djevojčice. Nikada nije primijetila da je njezin muž ne cijeni, ali

je znala da ne osjeća ljubav prema njoj. Prije godinu dana otac je ispričao

Lilian priču svog života, sa svim pojedinostima. I tek je tada Lilian saznala

kako je on u dubini svoje duše još uvijek vjeran svojoj mladenačkoj ljubavi, i

kako nikada nije mogao zaboraviti djevojku koju je morao napustiti. Kad je već

njezina majka mislila da je njegova ljubav jača od ljubavi bilo kojeg

Amerikanca, kako je tek on morao voljeti onu ženu? Lilian je u dubini duše

odlučila da će se udati samo za Nijemca, bude li se uopće udavala. Nije znala

hoće li to ikada učiniti. Znala je jedino to, da bi više voljela živjeti sama,

nego s nekim tko je ne bi zaista duboko volio, svim svojim bićem. Nije željela raditi

nikakve ustupke. Lilian je već imala dvadeset dvije godine, a njezino srce još

nije progovorilo. Bobby Blount joj je bio, od svih mladića koje je poznavala,

najugodniji. Ipak, nije mogla pomisliti na brak s njim. Bilo joj je jedino žao

što se on toliko trudio oko nje. Ona ga je odbila, iako je žalila što je morala

„dragom Bobbyju“, zadati bol. „Kakva šteta, Bobby! Bili smo dobri prijatelji, a

sada govorite takve gluposti! Drugi su se muškarci zbog toga već dovoljno

ljutili. Vjerujte mi, ja nisam za vas. Ja sam posve luda djevojka, iako

izgledam veoma razumno. Samo bih vas razočarala. Potražite drugu ženu koja će

vam bolje odgovarati. A vi ćete ostati moj dragi stari prijatelj Bobby. Ne

ljutite se na mene!“


Tako mu je govorila.


Pa ipak je Bobby putovao ovim brodom. Htio je

upoznati Europu, kako je govorio. Dobri Bobby! Nije mogla zaželjeti boljeg

prijatelja. Ali kao supruga – ne! To je morao biti netko posve drugi. I

gospođica Lilian stala je sanjariti poput svake druge djevojke o tome kako bi

njezin muž trebao izgledati. Sanjarila je tako dugo dok je zvono nije pozvalo

na večeru. Duboko je uzdahnula, uspravila se i nasmijala samoj sebi. – Glupa

Lilian! – govorila je. Mirno i sigurno je pošla u blagovaonicu. Betty ju je

čekala kod stuba i skinula joj ogrtač i maramu.


– Gospodin Crosshall je već u blagovaonici –

javila je.


Lilian joj je kimnula.


Kada je malo zatim ušla u dvoranu, ponosna i

elegantna, postala je opet samosvjesna pametna Amerikanka, jasnih i mirnih

očiju.


Njezin je otac već sjedio za stolom. Pokraj

njega je stajao, čekajući na nju, Bobby Blount. Jeli su za malim okruglim

stolovima, veoma ukusno uređenim i ukrašenim svježim cvijećem. Bobby je požurio

prema Lilian i odveo je do stola. Bilo je postavljeno za četiri osobe. Gospodin

White stajao je, u očekivanju, iza svoga stolca. Gospodin Crosshall želio je da

njegov tajnik za vrijeme putovanja jede za njegovim stolom. Tako se mogu u miru

dogovarati. Mnogi su muškarci sa zavišću promatrali Bobbyja Blounta, koji je

smio pratiti do stola lijepu i bogatu Amerikanku. Neke su pak žene zaviđale

Lilian zbog njezina odanog kavalira.


Ne obraćajući pozornost na svu tu radoznalost,

Lilian je sjela. Kao da nije primjećivala poglede sa svih strana. Gospodu je

oduševljavala njezina svježina, a žene su kritički i s divljenjem promatrale

njezinu haljinu. Naravno, kada netko ima oca milijunaša, može nabaviti takvu odjeću

koja elegantnošću nadilazi sve ostale. Haljina je bila od baršuna, boje

šampanjca, s nešto tamnijim cvjetovima. Ovratnik i rub haljine bijahu ukrašeni

biserima. Oko divnog vrata i na prekrasnoj kosi nije nosila nikakav ukras. Gospoda

su se složila u tome kako to ni nije bilo potrebno. Dame su ipak mislile

drugačije, znajući kakve divne nizove bisera i dragocjenog kamenja posjeduje

gospođica Lilian. Pa morale su iz čiste zavisti prigovarati mladoj Amerikanki!


Ipak su baš dame izražavale nakon večere

gospođici Lilian svoje divljenje. Govorile su joj kako prekrasno izgleda i

kakvu divnu haljinu nosi.


Lilian se nasmijala.


– Ali, moje cijenjene dame, ove komplimente

zavređuju moj krojač i moja sobarica. Ja tu nemam nikakvog udjela – kazala je,

braneći se.


– Tek vi dajete toj haljini pravu vrijednost –

požurio se kazati jedan od njezinih obožavatelja.


Lilian se ubrzo umorila od ovih hvalospjeva,

koje je znala ispravno ocijeniti. Njezino je lice odavalo neraspoloženje. Bobby

Blount primijetio je to, pa joj je pristupio:


– Što je s vama, gospođice Lilian? Zar vam je

netko nešto učinio? – zapitao je.


Lilian se već ponovno smiješila, vidjevši

njegovo prestrašeno lice.


– Nije važno, dragi prijatelju. Dosadno mi je

slušati neprekidno te otrcane komplimente. Moj krojač i moja sobarica trudili

su se da što više istaknu moju vanjštinu, koju mi je bog dao bez moje zasluge.

I što sam ja tu kriva? Ne mogu prihvatiti njihove pohvale. A ne mogu ih ni

izbjeći, jer su tako nametljivi.


Bobby ju je pogledao sa smiješkom.


– Razumijem te ljude. Kada vas čovjek pogleda,

mora izraziti svoje oduševljenje, ili šutjeti.


– Smilujte se, Bobby! Sada ste i vi počeli.

Zar se sa mnom ne može razgovarati o drugim stvarima, koje me više zanimaju od mog

izgleda? Mislite li da bi ijedan od tih ljudi našao za mene riječ pohvale kad

bih bila siromašna i odjevena u bijedne haljine?


– Riskirajući da vas naljutim, moram vam ipak

kazati: vaša pojava izaziva divljenje svuda i u svakoj prilici.


Lilian je slegnula ramenima.


– Kako me to zapravo postiđuje! Jer sve ovo

zahvaljujem samo svom vanjskom izgledu. A što ću ja s tim divljenjem? Više bih

željela da me vole, nego da mi se dive.


Bobby Blount pogledao je mladu djevojku očima

koje su sve govorile.


– A kada vam netko ponudi ljubav, vi je

odbijate.


Pogladila se po čelu i smeteno ga pogledala.


– Ali, gospodine Blount, o tome ne želim

razgovarati.


Stisnuo je usnice i naklonio se.


– Boli me kada me zovete „gospodin Blount“.

Zar sam proigrao vaše prijateljstvo?


– Stalo vam je do mog prijateljstva?


– Budući da ne mogu računati s drugim

osjećajima, vaše prijateljstvo je za mene najdragocjenija stvar na svijetu.


Brzo i toplo mu je pružila ruku.


– Dobri, stari Bobby! I ja veoma cijenim vaše

prijateljstvo. I zbog toga mu ne mogu pridodati druge osjećaje. Odviše vas

volim kao prijatelja, a da bih vas mogla voljeti. To zvuči proturječno. Ali, vi

me razumijete, zar ne?


On je uzdahnuo.


– Nažalost, moram vas razumjeti! Uskoro ću vas

izgubiti i kao prijateljicu. Zaboravit ćete me u svojoj novoj domovini.


Pogledala ga je prijekorno.


– To ni sami ne vjerujete, Bobby. Lilian

Crosshall nema tako slabo pamćenje. A nema ni toliko prijatelja, da bi mogla

izgubiti jednog od njih. No, slušajte, orkestar svira, ples je započeo. Molim

vas, odvedite me gore. Htjela bih s vama plesati. Otac se s nekoliko gospode

povukao u salon za pušenje, znači da mu nisam potrebna.


– On će kasnije doći gore i pogledati ples.

Morao sam vam to javiti.


– Dođite, Bobby! Možda je to naš posljedni

zajednički bal. Najradije bih samo s vama plesala.


Bobby se naklonio i ponudio joj ruku.


Brodski je orkestar svirao neku nježnu

melodiju. Ona je odjekivala daleko nad mirnom površinom mora.


Čim se Lilian pojavila u dvorani, sa svih su

strana nagrnula gospoda, želeći osigurati ples za sebe.


– Kasnije, moja gospodo! Ovaj ples pripada

meni. Ne želim ga skratiti! – viknuo je Bobby i odveo Lilian.


Gledali su zavidno za njim.


– Kada bismo bar znali da taj Bobby Blount

nije ništa doli prijatelj gospođice Crosshall. Možda se želi oženiti njome –

priopćio je jedan od Lilianinih obožavatelja drugome, koji je samo slegnuo

ramenima.


– Taj gospodin White je strašno diskretan.

Čovjek od njega ne može ništa saznati.


I čim je ples završio, požurili su do Lilian

da je zamole za sljedeći. Bobby Blount morao je Lilian prepustiti drugim

plesačima.


Ostale mlade dame, računajući na njega za

ples, razočarale su se. Bobby je ugledao gospodina Crosshalla. Požurio je do njega

i smjestio ga u tihi kutak odakle je mogao promatrati ples. Zatim je sjeo pokraj

njega.


Pratili su očima Lilian. A pritom se

razgovarali o nekim poslovima. Gospodin Crosshall oslobodio se svih svojih

poslova i ustupio svoj udio Bobbyjevu ocu. Svoj novac doznačio je u njemačke

banke, a dio imetka uložen u američke tvrtke, trebao je Bobbyjev otac, malo-pomalo,

slati za njim u Njemačku.


Bobby je po povratku u Ameriku trebao postati

partner svog oca, pa tako obojici gospode nije manjkalo tema za razgovor.


Iako je Bobby pozorno slušao, ipak je očima

slijedio Lilian. Okruživali su je sa svih strana. Njezino je lice odavalo da se

ne zabavlja baš najbolje. Brzo se umorila od svega toga i pristupila ocu i

Bobbyju.


– Ne znam zašto bih se morala zamarati sa svim

tim dosadnim ljudima! Radije ću sjediti kraj vas. Pa i vi ne plešete, Bobby!


– Ne, više ne – odgovorio je on značajno.


– Sjest ćemo u neki tihi kutak i razgovarati.

Mjesečina je divna.


Obojica gospode bijahu zadovoljna. Bobby je

poslao Charlesa, koji je opet bio u blizini, po ogrtač za Lilian. Čim ga je on

donio i htio položiti oko ramena mlade djevojke, Bobby mu ga je oduzeo i sâm

zaogrnuo Lilian. Tada su se oprezno išuljali, poput troje zavjerenika, kako ih

ostali ne bi primijetili. Znali su da bi to bio kraj njihova ugodnog razgovora.


Nisu baš mnogo govorili. Ubrzo su posve

zašutjeli. Svatko od njih je slijedio svoje misli.


Lilian se naslonila na stolac i sanjarski

promatrala svijetli mjesec. Bobby Blount stajao je kraj nje naslonjen na ogradu

i gledao njezino lice obasjano mjesečinom. John Crosshall mirno je pušio,

misleći na svoju domovinu. Nisu ih otkrili.


Mislili su da su se oni povukli u svoje

kabine. Tako ih nitko nije smetao i oni su mogli u miru razmišljati.


Nakon dugo vremena Lilian je ustala i duboko

uzdahnula.


– Kako je bilo divno, zar ne? Prava je

blagodat kada čovjek jednom može šutiti među ljudima koji ga razumiju. Za to

bih dala i najdivniji bal. Pogledajte, Bobby, odsjaj mjeseca u moru. Svaki, pa

i najmanji, valić upija njegovu sliku i igra se s njom. Ali sada otac mora poći

spavati. Glazba je prestala i zavladat će mir.


Nježno se nagnula nad oca.


– Dođi, oče, kasno je.


– Još samo dva dana, Lilian, i tada ćemo biti

u domovini – uzdahnuo je čeznutljivo.


Nije želio da to Bobby čuje, ali to se ipak dogodilo.

Bobby je zapazio i to da je Lilian sretno pogledala oca i kimnula mu. Ruku pod

ruku krenuli su otac i kći, u pratni Bobbyja Blounta, prema stubama koje su

vodile do kabina.


Dolje se Lilian oprostila od oca i Bobbyja.


– Laku noć, dragi oče! Laku noć, dragi, stari

Bobby! – rekla je toplim, jasnim glasom.


Još jednom je Lilian kimnula obojici i nestala

u svojoj kabini.


I posljednja dva dana plovio je Non plus

ultra po mirnom moru obasjanom suncem. Putnici su bivali pomalo

nestrpljivi, priželjkujući kraj putovanja. A najviše od svih John Crosshall.

Nije se dobro osjećao i veoma je slabo spavao. Tajio je to pred kćerkom, ne

želeći je uznemiriti.


Bio je veoma sretan kad su napokon ugledali

obalu. Lilian je stajala pored njega, naslonjena na ogradu, i oboje su gledali

dalekozorom tu crtu u magli Izgledala je poput niza oblaka na obzoru. Uhvatili

su se za ruke i sretno pogledali.


– Oče, dragi oče – uskliknula je toplo Lilian.


On je kimnuo i oči su mu se ovlažile. Uzbuđeno

i potreseno, stisnula je njegovu ruku.


– Ne uzbuđuj se, oče! – molila je zabrinuto.


Odmahnuo je glavom.


– Ne brini. Ovo mi uzbuđenje neće naškoditi.

Mnogo bi mi više štetilo kada bih ga potiskivao. Ne mogu sada ostati miran. Tih

trideset godina kao da je izbrisano iz mog života. Onda, kad sam napuštao

domovinu, stajao sam također ovako na palubi broda i gledao ogorčen i zdvojan

tu obalu. Kad je posve nestala, navrle su mi suze na oči, iako sam prkosno

stiskao zube. I danas su mi suzne oči – no drugi su osjećaji razlog tome. Bol i

radost bore se u mojim grudima.


– Znam što osjećaš, dragi oče! – šapnula je

Lilian.


Uzdahnuo je.


– Što se sve probudilo u meni kada sam ugledao

tu obalu! Vidim sebe u času kad sam okrenuo leđa domovini. Bio sam prosjak,

očajnik, jedva se držeći uspravno pod teretom sudbine. Uzeli su mi ono što mi

je bilo najdraže. Voljenu djevojku. Ona se morala slomljena srca žrtvovati zbog

svoje obitelji. I kad sam izborio od sudbine još posljednji rastanak s njom –

čovjek, koji je ukrao moju voljenu, oduzeo mi je još i moju čast. A ja se nisam

mogao braniti.


– Ne misli više na to – molila ga je Lilian.


Teško je disao.


– Te mi se misli nameću, ja ih ne prizivam.

Lakše mi je kad ti to mogu ispričati. Jednom si već sve saznala od mene i ti

znaš da je tvoj otac bio krivo optužen. Nisam se mogao boriti protiv toga.

Vjerojatno je moje ime još i danas obeščašćeno, i svi misle da sam već dugo

mrtav. Želim biti mrtav za sve, dok ne skinem ljagu sa svog imena. Ne bih htio

da ti patiš zbog toga što su mene krivo optužili. Možda mi sada uspije pobiti

tu optužbu, a da pritom ne nanesem bol ženi koja mi je nekada bila draga. Draža

od časti, draža od života. Za sada se vraćam kao stranac. Nitko me neće

prepoznati, a strano ime štitit će me. Zvat ćeš se toliko dugo Lilian

Crosshall, dok nećeš puna ponosa moći nositi ime koje ti pripada. Ja sam ga odbacio,

stupivši na tlo Amerike.


Lilian je pogladila njegovu ruku.


– Što se mene tiče, mogu se zauvijek zvati

Lilian Crosshall. Nisam li do sada bila sretna, noseći to ime? Ne žudim za tim

da ga promijenim.


– Vidjet ćemo. Sve ovisi o tome što ćemo naći

u domovini – odvratio je John Crosshall, duboko uzdahnuvši.


Lilian je kimnula.


– Trideset godina je mnogo. Mnogo se toga

izmijenilo.


– Da, da! Mnoge ljude više neću naći, kojima

sam prije bio blizak. Smrt je sigurno odnijela svoje žrtve. Naročito one

starije od mene. Ondašnja mlađa generacija, mojeg godišta, sada su ostarjeli i

sigurno imaju potomstvo. Imaš pravo, mnogo je vremena prošlo. No, domovina će

biti ista kao prije. Moje šume i brijegovi! Ako bog dâ, zavoljet ćeš ih. Moći

ću te mirno ostaviti na ovom svijetu, budeš li u domovini uhvatila korijenje.


Lilian se zamišljeno smiješila.


– Čini mi se, volim je već prije nego što sam

je ugledala.


Držali su se za ruke i nijemo gledali prema

obali domovine.


Zatim im se pridružio Bobby Blount. Vidjevši

da otac i kći stoje nijemi i potreseni, on se htio povući. Lilian ga je već

bila primijetila i obratila mu se uz smiješak:


– Samo ostanite, Bobby! Vi nam ne smetate.

Moramo iskoristiti ovo preostalo vrijeme. Za nekoliko sati bit ćemo u Hamburgu.

Prekosutra polazimo u Berlin, u vašem društvu. Drago mi je što ćete još

nekoliko dana provesti s nama prije no što otputujete dalje.


Bobby joj se približio.


– A vi ćete duže vrijeme ostati u Berlinu? –

zapitao je.


– Vjerojatno. Nemam još čvrstih planova.

Mislim da ćemo tamo donijeti daljnje odluke – dodao je John Crosshall.


Pričali su o tome što namjeravaju poduzeti

prvih dana u Njemačkoj. Bobby Blount bio je prividno vedar, iako se u duši nije

tako osjećao. Nije htio pokazati kako će mu teško biti rastati se s Lilian.


Svi su se još jednom sreli za vrijeme ručka.

Bilo je naročito živahno. Posjećivali su se kod stolova, želeći se oprostiti

ili ugovoriti buduće sastanke. Putna se poznanstva ponekad i nastavljaju, iako

ne na dulje vrijeme. Pri iskrcavanju nitko nije imao više vremena za druge.


Lilian je nagovorila oca neka nakon ručka

otpočine. Imali su dovoljno posluge, koja je mogla sve pripremiti za odlazak.

Sve će biti u najboljem redu. Bobby je morao urediti još neke stvari i tako je

Lilian sama pošla na palubu. Gledala je u razigrane valove.


Kasno poslijepodne brod je uplovio u luku.

John Crosshall, njegova kći i posluga, imali su rezervirane sobe u nekom

hamburškom hotelu. S njima je pošao i Bobby Blount.


Betty je odahnula kada je ponovno mogla

posluživati svoju gospodaricu u prostranoj hotelskoj sobi. Ona nije bila

zadovoljna skučenom kabinom na brodu.


Ta dva dana u Hamburgu brzo su prošla i oni

krenuše u Berlin.


I ovdje su za njih bile rezervirane sobe u

najotmjenijem hotelu. John Crosshall namjeravao je, naime, za sada stanovati u

hotelu, dok ne nađe novi dom.


Čudno se osjećao kada se s Lilian i Bobbyjem

Blountom vozio u automobilu ulicom Unter den Linden. Ovdje se nije mnogo

promijenilo. Prepoznavao je iste kuće, pa čak i neke kavane i dućane od prije

trideset godina. Jedino se život odvijao  bržim tempom, i sve je postalo

velegradskije i elegantnije.


Pokazivao je Lilian i Bobbyju ovo i ono, što je

prepoznao. Na njegovom se licu ukazao čudan smiješak. Kimnuo je lipama uz rub

ceste, kao starim poznanicima.


– Čak ni drveće nije mnogo poraslo. Ono ne

raste brzo u gradovima – primijetio je.


Sve je to zapažao u prolazu. Auto je jurio i

za kratko vrijeme stao pred hotelom, gdje su ih primili s velikom pažnjom.


John Crosshall i Lilian otpratili su Bobbyja

Blounta na kolodvor. On je otputovao prije no što je namjeravao. Osjetio je,

naime, da su sada otac i kći dovoljni jedno drugome. Svaki treći bi im samo

smetao. Lilian se sve više udaljavala od njega. Primijetio je kako je uranjala

u taj novi život. Samo se s velikim naporom suzdržavala da ne bude neljubazna

prema njemu. Osjetio je da u ovom času predstavlja teret za oca i kćer. Odlučio

je otputovati. Zašto produljiti to mučenje? Nije se imao više čemu nadati, ni

sada, a ni ubuduće. Lilian se svakog časa udaljavala od njega, prikrivajući to.


Tako su se oprostili prije no što je prvobitno

namjeravao. Bilo mu je neizmjerno teško, no svladao se i ostao naoko hladan i

miran Amerikanac. Lilian i njezin otac svakako su ga željeli otpratiti na

kolodvor. Mlada djevojka još mu je jednom čvrsto stisnula ruku kroz prozor

vagona.


– Doviđenja, dragi stari Bobby! – kazala je

srdačno.


Poljubio joj je ruku i bolno je pogledao.


– Budite sretni u domovini, gospođice Lilian!

– izustio je tiho.


Pogledala ga je vlažnim očima.


– Ako to želje mogu postići, i vi ćete biti

sretni, dragi Bobby!


Skinuo je pogled s nje, a John Crosshall mu je

također pružio ruku.


– Do viđenja, Bobby! Prije no što se vratite u

Ameriku, vidjet ćemo se. Javljat ću vam o svemu što ćemo poduzimati. Znam gdje

ćete se u koje vrijeme nalaziti – rekao je stari gospodin srdačno.


Bobby mu je mogao još samo nijemo stisnuti

ruku. Posljednji puta su njegove oči zagrlile Lilian i srele se s njezinim

pogledom. Zatim je vlak krenuo. Posljednje mahanje, nijemi zbogom, i oni su se

rastali.


Otac i kći sjedili su bez riječi u automobilu,

vraćajući se u hotel. Čvrsto su se držali za ruke. Kratko su vrijeme imali

osjećaj kao da su sada posve sami na svijetu.


U hotelu ih je dočekao tajnik White. On je već

bio pregledao pristiglu poštu i morao je Johnu Crosshallu saopćiti neke važne

vijesti. Gospoda su se udaljila, a Lilian je za to vrijeme sjela u elegantni

pleteni naslonjač u predvorju. Naslonila je ruku na naslon i gledala kroz

staklena vrata na ulicu.


Vidjela je kako je stigao neki automobil. iz

kojeg je izašao visok vitak muškarac tridesetih godina. Energično je otvorio

vrata, ne čekajući vratara. Brzim je korakom ušao u predvorje. Vratar ga je

pozdravio s puno poštovanja, a on je odvratio pozdrav kratko i ljubazno. Morao

je dobro poznavati hotel, jer je bez oklijevanja krenuo prema mramornim

stubama, obloženim debelim sagom, s pozlaćenom ogradom. Pri tome je prošao kraj

Lilian.


Ona ga je nezainteresirano pogledala, no kada

su se njihove oči srele, dvoje se mladih ljudi trgnulo. Njihove su se oči

raširile, kao da žele upiti pogledom jedno drugo. Mladi je čovjek, uz jedva

primjetno oklijevanje, krenuo dalje. Lilian je sjedila nepomično i sa strahom

osluškivala glasno i brzo kucanje svog srca. I iznenada je shvatila da taj

susret s tim nepoznatim čovjekom predstavlja za nju važan događaj. Znala je da

nikada neće zaboraviti to usko preplanulo lice s aristokratskim crtama. Pogled

tih dubokih sivih očiju, koje su se tako čudnovato isticale na njegovu licu,

pogodio ju je duboko u srce, kao nijedan pogled do sada. Gledala je za njim kao

da je neka nadmoćna sila privlači.


On ju je mogao još jednom kradomice pogledati,

i izveo je to diskretno. Ponovno je ugledao velike tamnomodre Lilianine oči

kako ga promatraju. Gledala ga je otvoreno i slobodno i nije pocrvenjela, što

bi priličilo svakoj dobro odgojenoj djevojci. S velikim je zanimanjem gledala u

njegove oči i izdržala taj pogled.


To mu se nije sviđalo. Okrenuo se i brzo

nestao.


Lilian je sjedila kao oduzeta i uzalud se

pitala što se to s njom događa i zašto je taj strani čovjek toliko zanima.

Nikada joj se to još nije bilo dogodilo i nije mogla shvatiti što je to.


U međuvremenu se njezin otac oprostio od svoga

tajnika Whitea i prišao joj. Držao je nekoliko pisama u rukama.


Duboko uzdahnuvši, odvratila je Lilian oči od

pravca u kojem je nestao mladi čovjek. Pogledala je oca.


– Moram pročitati neka pisma, Lilian! Mogla bi

me otpratiti u knjižnicu. Tamo ćeš moći pregledati novine, dok ja ne završim –

rekao je.


Lilian se digla.


– Pođi naprijed, oče! Moram na časak poći u

svoju sobu. Smjesta ću doći za tobom.


Lilian se polagano penjala stubama do svoje

sobe na prvom katu. Upravo kad se spremala da zaokrene u hodnik, čula je kako

se netko spušta stubama s drugog kata. Pogledala je i ponovno vidjela onog

istog mladog čovjeka.


U tom je trenutku čula neki muški glas:


– Gospodine plemeniti Ortlingen! Molim vas,

još trenutak!


Mladi je čovjek zastao.


– Vraćam se! – viknuo je i požurio gore, ne obraćajući

pozornost na Lilian.


Ona se prestrašeno trgnula začuvši ime „Ortlingen“.

Stajala je kao oduzeta i gledala za mladićem. Nije se mogla ni pomaknuti.


Čula je odozgo dva muška glasa kako se

dogovaraju zbog nekog ručka. Nije shvaćala smisao tih riječi. Samo je primijetila

ime Ortlingen. Uzbuđenje je nadimalo njezine grudi i njezin je pogled sa čudnim

izrazom bio usmjeren prema mjestu gdje se trebao pojaviti mladić. Stajala je

tako još i tada kada se on ponovno pojavio. Morao je proći tik kraj nje.

Okrznuo je u prolazu njezinu haljinu, iako je to svim silama nastojao izbjeći.

Ona se nije maknula, niti se povukla. Njezin je pogled s dubokim zanimanjem

uronio u njegov.


To mu je ponovo bilo neugodno. Mislio je da ta

mlada djevojka nije ženstvena, da je odviše slobodna. Ma kako bila lijepa, ma

kako divne oči imala, njezin ga je pogled smetao. Mogao je pretpostavljati da ga

je slijedila, i ovdje čekala na njega. To nije odgovaralo njegovu poimanju

dobrog ponašanja. Ronald plemeniti Ortlingen smatrao je takvo ponašanje

nedostojnim žene. Prije mu se bilo sviđalo njezino lijepo lice. Sada ju je

hladno dodirnuo pogledom i brzo krenuo dalje. Na zaokretu stubišta ponovno se

uvjerio da ga ona još uvijek gleda.


Dolje u predvorju prišao je, nakon kratkog

oklijevanja, vrataru.


– Možete li mi reći – tko je bila ona mlada

plavokosa dama? Maloprije je sjedila ovdje – zapitao je tiho, pokazavši stolac.


Vratar se nakloni.


– Naravno! To je gospođica Crosshall, kćerka

američkog milijunaša koji već gotovo tjedan dana stanuje u ovom hotelu. Na

prvom katu unajmio je nekoliko soba.


Ronald Ortlingen kratko je skinuo šešir.


– Hvala vam!


I otišao je.


Dakle, Amerikanka! Sada mogu shvatiti

njezino slobodno ponašanje. Nasreću, naše mlade djevojke nisu tako odgojene, pomislio je i nastojao zaboraviti neugodan susret s Lilian Crosshall.

No, to mu nije uspijevalo. Uvijek je ponovno vidio te velike modre oči i

usprkos svemu morao je priznati da je gospođica Crosshall veoma lijepa

djevojka.


Lilian Crosshall nije mogla ni naslutiti kakav

je dojam ostavila na Ronalda Ortlingena. Kada je nestao, prešla je rukom preko

čela i otišla u svoju sobu. Tamo joj je Betty uredila neku sitnicu na haljini.

Stavila je nešto mirišljave vode na čelo i ponovno sišla k ocu. Potražila ga je

u knjižnici.


Šutke je sjela pokraj njega, čekajući da on

pročita pisma. Tada ga je uhvatila za ruku i tiho kazala:


– Oče, na stubama sam maloprije srela nekog

gospodina kojeg su nazvali imenom Ortlingen.


John Crosshall se trgnuo i pogledao njezino

blijedo lice.


– Jesi li dobro razumjela? – zapitao je brzo.


Kimnula je.


– Da, oče, posve dobro. Onaj drugi ga je veoma

glasno zvao.


John Crosshall sagnuo se namrgođena lica.


– Kako je taj gospodin izgledao? – zapitao je

promuklo.


Nježno mu je pogladila ruku.


– To ne može biti onaj na koga ti misliš. Nema

mu više od trideset godina. Visok je i vitak. Lice mu je preplanulo, a oči

velike i sive. Ne nosi bradu, a crte lica su mu oštre.


John Crosshall prešao je rukom preko čela.


– Vjerojatno ima više ljudi s tim imenom.

Možda je to ipak bio sin Rudolfa Ortlingena. Pričekaj časak, Lilian! Moram se odmah

raspitati boravi li ovdje u hotelu taj gospodin plemeniti Ortlingen i odakle on

dolazi.


Naglo je izašao, i nakon nekog vremena vratio

se blijeda i uzbuđena lica. Pao je u naslonjač i kazao, vidjevši Lilianino

uzbuđenje:


– To je bio Ronald plemeniti Ortlingen – sin

mog smrtnog neprijatelja. Budući da je on vlasnik Ortlingena, mora da je

njegov otac umro.


Lilian je uhvatila njegovu ruku.


– I tako tvoj neprijatelj više ne živi?!


– Ne. A njegov sin boravi pod istim krovom kao

i ja. Kako je sve to čudno, dijete!


U Lilianinoj se duši javio neki osjećaj kao da

mora braniti Ronalda Ortlingena. Pogledala je oca.


– Oče, on nije samo sin tvoga neprijatelja,

već i one žene koju si ti volio. Ne zaboravi to!


John Crosshall je kimnuo.


– Kako bih to mogao zaboraviti, Lilian!? No,

vjerojatno je i on poput svoga oca. Majka je bila i odviše nježna i slaba

priroda a da bi mogla utjecati na svog sina.


– Tko zna, oče! Pomisli na moju majčicu. Nije

li ona utjecala na nas? I to baš zbog svoje bespomoćnosti.


John Crosshall se nasmiješio.


– Da, tvoja je majka bila u mnogočemu nalik na

Anneliese Ortlingen. Zato sam je i zavolio i zadržao čitav život kraj sebe.


– A majka je bila sretna zbog toga. Nikada

nije primijetila da nije bila prva u tvom srcu.


John Crosshall pogledao je zamišljeno kćerku.


– Sreća je samo iluzija! No, reci, Lilian,

kakav je dojam ostavio na tebe gospodin Ortlingen?


Lilian nije mogla spriječiti crvenilo na licu.

Oklijevala je časak, a zatim kazala otvoreno i iskreno:


– Veoma je simpatičan, oče! Njegove sive oči

gledaju iskreno i odlučno.


– Sive oči? Kazala si da on ima sive oči?


– Da!


– Takve je oči imala i njegova majka. Njegov

je otac imao crne. Čuo sam da je tek sinoć stigao. Uvijek odsjeda ovdje, kada

dolazi u Berlin. Ostat će samo nekoliko dana. Kako vidiš, Lilian, tek što sam

stigao u Njemačku, već je prošlost pružila svoje ruke za mnom. Želio bih znati

živi li još njegova majka.


– Možda bismo se mogli upoznati – predložila

je Lilian.


Otac je odmahnuo glavom.


– Radije ne! To bi me moglo nepotrebno

uzbuditi. Naredit ću gospodinu Whiteu neka se raspita. Neće biti teško saznati

živi li još njegova majka. No, molim te, ispričaj me na časak. Moram pregledati

ova pisma. Prije ručka poći ćemo u malu vožnju gradom.


Zadubio se u čitanje, a Lilian je bez većeg

interesa listala novine. Iznenada se trgnula i počela nešto čitati s velikim

zanimanjem. Zatim je novine odložila.


– Oče! – rekla je iznenađeno.


Pogledao ju je.


– Što je, Lilian? – pitao je, primjećujući

njezinu uznemirenost.


– Oče, prošlost ponovno pruža ruke za tobom –

kazala je uz čudan smiješak.


– Kako to misliš, dijete?


– Pročitaj ovu obavijest u novinama.

Prekosutra će se održati sastanak obitelji Kreutzberg i Kreutzberg-Breitenbach.

I to ovdje u hotelu. Što kažeš na to?


John Crosshall je prihvatio drhtavom rukom

novine i pročitao obavijest. Bolan se smiješak pokazao na njegovim usnama.


– Čudan slučaj! Znači, boravit ćemo sa svim

članovima te obitelji pod istim krovom.


– Da, oče! To je zaista čudan slučaj.


John Crosshall je gledao neko vrijeme pred

sebe. Zatim se iznenada uspravio.


– Znaš, Lilian, beskrajno bih rado

prisustvovao tom sastanku – rekao je živahno.


Lilian je slegnula ramenima.


– Kako bismo to mogli, oče? Stranci ne mogu

tome prisustvovati.


– Sigurno ne. No, moram promisliti. Možda će

se naći neka mogućnost. Mogli bismo skriveni prisustvovati sastanku. Dogovorit

ću to s gospodinom Whiteom. On je veoma snalažljiv. Možeš zamisliti kako bi za

mene bilo zanimljivo vidjeti sve preživjele članove te obitelji na okupu.


– Neće li te to odviše uznemiriti, oče?


– Ne, ne! Meni bliski ljudi iz tih obitelji

više ne žive. A veze s ostalima davno sam prekinuo. Ne brini, neće biti razloga

za uzbuđivanje.


Sakupio je svoja pisma.


– Odmah ću razgovarati s gospodinom Whiteom. A

sada te bar još pola sata moram prepustiti tvojoj sudbini.


Lilian je ustala.


– Prošetat ću za to vrijeme. Za pola sata ću

se vratiti.


– Dobro, dobro! Dakle, doviđenja!


Oprostila se s njim, poljubivši ga i stisnuvši

mu ruku. Lilian je izišla iz hotela i krenula u šetnju. John Crosshall odvezao

se dizalom na prvi kat i pošao u svoju sobu.


– Charles, pozovite gospodina Whitea! –

naredio je slugi.


White je stigao za nekoliko časaka. On je bio

desna ruka gospodina Crosshalla. Znao je za sve njegove poslove. Osim toga,

pripadao je onoj vrsti ljudi, koji pomoću svoje inteligencije i spretnosti mogu

postići sve. Posjedovao je puno povjerenje svoga gospodara i gospođice Lilian.

John Crosshall je često razgovarao s tajnikom pred Lilian, kako bi ona bila

upućena u sve njegove poslove. U slučaju iznenadne smrti, a na što je Crosshall

zbog svog bolesnog srca morao računati, Lilian bi bila upoznata sa svim poslovima.

Ona je bila dovoljno praktična da je to smatrala dobrim i korisnim. John

Crosshall je znao da njegova kći neće biti bepomoćna kada on jednom umre. Bila

je veoma samostalna i razumno odgojena. Znao je i to, da će joj gospodin White

uvijek stajati uz bok svojim savjetima. Gospodin White se naklonio.


– Pozvali ste me?


– Da, gospodine White. Sjednite, moramo mnogo

toga dogovoriti. Charles, možete otići. Nastojte da nas nitko ne ometa.


Charles se naklonio i povukao, a gospodin

White je sjeo. John Crosshall je dogovorio prvo neke poslovne stvari, a zatim

je dodao:


– Osim toga, imam još neke naloge posve

privatne naravi, dragi White. Ovdje u hotelu boravi gospodin plemeniti

Ortlingen. Želio bih znati je li njegova majka još živa. I gdje živi, ako je

živa. Kako ćete to saznati, posve mi je svejedno. Dajem vam slobodne ruke.

Molim, izvedite to pažljivo i obzirno. Nitko ne smije saznati da me ta gospođa zanima.


Gospodin White se naklonio, ne promijenivši

izraz lica.


– Možete biti mirni, gospodine Crosshall! Čim

nešto saznam, javit ću vam. Imate li još kakvih želja?


Činilo se kao da John Crosshall oklijeva.


– Još jedna molba, također privatne naravi.

Valja joj pristupiti veoma obazrivo. Prekosutra će se u ovom hotelu održati sastanak

jedne plemićke obitelji. Benno plemeniti Kreuzberg-Breitenbach sazvao je taj

skup. Sigurno će se održati u nekoj dvorani ovoga hotela. Moja kćerka i ja

veoma bismo rado prisustvovali tom sastanku. Međutim, strancima nije dopušten

pristup. Morali bismo diplomatski postići to, da prisustvujemo sastanku, a da

nas nitko ne vidi. Možda bi se našao neki namještenik hotela koji bi nam, uz

odgovarajuću naknadu, omogućio da iz nekog skrovišta prisustvujemo sastanku.

Hoće li se moći tako nešto učiniti?


– Sigurno, gospodine Crosshall! S dolarima je

sve moguće – kazao je uvjereno tajnik.


John Crosshall se nasmiješio.


– Imate slobodne ruke. Svota nije važna. Ne

želimo samo iz radoznalosti biti ondje. Nekih nepoštenih namjera nemamo, u to

vas ne moram uvjeravati. Možda ću vam sve to jednom kasnije objasniti. Sada je

najvažnije da neprimijećeni prisustvujemo sastanku. Prepuštam to vašoj

spretnosti. Ne smijemo izazvati nikakvu pažnju. Vi me razumijete?


– Potpuno, gospodine Crosshall! Izvršit ću

vašu želju što bolje budem mogao.


– Dobro, dobro! Možete navesti kao izgovor da

ja, kao Amerikanac, želim upoznati druge običaje. Prikažite to kao moj hir. Ne

smiju primijetiti moje naročito zanimanje za to.


Gospodin White se naklonio.


– Dobro, gospodine Crosshall! Sve ću učiniti

na vaše zadovoljstvo.


– Oslanjam se na vaše diplomatsko umijeće.

Učinit ćete mi veliku uslugu. Ne štedite s novcem. Javite mi čim nešto obavite.


I tim se riječima John Crosshall oprostio od

svoga tajnika.


Gospodin White je bio već gotovo dvadeset

godina u njegovoj službi. Kao sin siromašnih roditelja došao je sa petnaest

godina u tvrtku gospodina Crosshalla, koja još tada nije bila tako velika.

Pokazao je svoju spretnost i inteligenciju. Marljiv i povjerljiv, brzo je

napredovao. Već je deset godina bio Crosshallov tajnik. Imao je veliku plaću, a

Crosshall ju je još znatno povisio nakon pristanka gospodina Whitea da pođe s

njim u Europu. Gospodin White prošao bi za svog gospodara i kroz vatru. Divio

se gospođici Lilian, i znajući za tešku srčanu bolest njezina oca, već bi i

zbog toga pošao s njom u Njemačku.


Želio joj je pomoći u slučaju nevolje.


Nije razmišljao o želji i razlozima svoga

gospodara, već je pošao u svoju sobu i stao kovati plan za izvršenje naloga.


 


 


Lilian se u

međuvremenu vratila u hotel, gdje ju je njezin otac čekao. Zatim su se zajedno

provezli kroz zoološki vrt. Razgovarali su o onome što im je sada najviše

ležalo na srcu.


Kad su se vratili u hotel, već je bilo vrijeme

ručka, te su pošli da se presvuku.


Sat kasnije ušao je John Crosshall, vodeći

kćerku pod ruku, u blagovaonicu hotela. Za njih je bio rezerviran stolić uz

prozor. Blagovaonica je već bila puna.


Tek što su otac i kći sjeli, ušla su tri

gospodina i sjeli sučelice njima. Lilian je prepoznala gospodina plemenitog

Ortlingena. Druga dvojica bili su njegovih godina.


Lilian je pogledala Ronalda Ortlingena. I on

je nju smjesta zamijetio, ali se pravio kao da je ne vidi.


Jedan od njegovih pratitelja upozorio ga je

diskretno na lijepu mladu damu, a on se nevoljko okrenuo.


– Što nas se tiče ta američka dolarska

princeza! – kazao je grubo.


Drugi gospodin, njegov bratić Georg plemeniti

Strachwitz, pogledao ga je sa smiješkom.


– Otkud znaš da je ona dolarska princeza?


– Čuo sam to, posve slučajno – rekao je

kratko, ne mogavši spriječiti crvenilo na svom čelu.


Gospodin plemeniti Wedel, na kome se kao i na

Georgu Strachwitzu odmah primjećivalo da je oficir, pogledao ga je lukavo.


– Zaista, prava dolarska princeza! Prva što

sam je ikada ugledao. Moram je pozornije pogledati.


– Radije nemojte. Mlada je dama veoma koketna

– brzo je kazao Ortlingen.


Gospodin Wedel je stao gladiti svoju bradicu i

dobacio je Lilian pogled osvajača. Došao je s Georgom Strachwitzom, svojim

drugom iz puka, na kratak odmor u Berlin. Bio je veoma poduzetan.


– Malo koketiranja zaista ne može škoditi –

pjevušio je tiho.


Ronaldu Ortlingenu nije se sviđalo Wedelovo

ponašanje. Nije mu bilo ugodno što ga je njegov bratić Georg doveo. Georg je to

znao i već se bio ispričao Ronaldu.


– Nisam ga se mogao riješiti, Ronalde!

Prilijepio se za mene kao čičak, iako ga ja odviše ne volim. A toliko sam se

radovao susretu s tobom!


To je rekao svom bratiću, kojem je mogao

zahvaliti za svoj boravak u Berlinu. Jer Georg je bio siromašan i nije sebi to

mogao priuštiti.


Wedel je neprekidno promatrao Lilian. Ronald

je zbog toga postao nervozan. Protiv svoje volje morao ju je pogledati. Htio se

uvjeriti da li ona sa Wedelom koketira jednako kao i s njim.


Lilian ga je pogledala, ne zamjećujući

gospodina Wedela. Nabrao je čelo neraspoložen. Wedel ga je, smiješeći se,

pogledao.


– Dovraga, gospodine Ortlingen, kad bi bar

mene tako gledala! Njoj zaista nije potrebno očijukanje. Slatko lice. A tek

kosa – ukoliko je prava?!


Ronald je slegnuo ramenima.


– Ne zanima me. Ta mi mlada dama nije

simpatična – procijedio je kroz zube. Pritom ni sâm nije znao zašto se ljuti i

pogotovo zašto to pokazuje.


– To ne razumijem. Dolarska princeza, pa tako

lijepa i dražesna. Kad ne bih znao koliko ste bogati, mislio bih da nas želite preteći

i sami osvojiti bojno polje – rekao je, šaleći se, Wedel.


Ronald je slegnuo ramenima.


– Ne želim se ni s kim natjecati – odgovorio

je kratko.


– Ona je zaista dražesna. Hoćemo li pokušati

osvojiti ovu preslatku tvrđavu, Georg?


Georg je odmahnuo.


– Ja odustajem – odgovorio je, primijetivši

kako je Ronaldu neugodna ta tema. – Uostalom, razgovarajmo o nečem drugom.


– Ah, Georg, ti si ženomrzac. Vi i ne znate

kako ledeno srce ima vaš bratić, gospodine Ortlingen! Ne može ga zavesti ni

najljepša žena na ovom svijetu.


Georg i Ronald kratko su se pogledali.


– To češće ti planeš, dragi Heinz – odgovorio

je Georg podrugljivo. Obratio se zatim svom bratiću: – Je li stigao netko od

Kreuzbergovih?


– Ne – odvratio je Ronald, radostan što su

promijenili temu. – Teta Stasi i Veva dolaze sutra. Sinoć sam, prije svog

odlaska, bio u Kreuzbergu i nastojao ih nagovoriti da dođu sa mnom. No,

teta Stasi je izjavila da nema suviše novaca za berlinske vlasnike hotela. Doći

će tek u posljednji čas. A kada teta Stasi jednom odluči, nemoguće je uvjeriti

je u nešto drugo.


Georg se nasmijao.


– To je istina! Znači, stići će sutra?


– Sigurno.


– Oprostite! Kakva je to teta Stasi o čijoj

energiji ovdje toliko pričate? – zapitao je Wedel.


– Mislimo na gospođicu Anastasiju Kreuzberg-Breintenbach.


– Ona je vaša rođakinja? Nisam znao da ste u

rodu s Kreuzbergovima.


– I nismo. No, svi prijatelji i poznanici, na kilometre

daleko, zovu gospođicu Anastasiju „teta“. Ona je originalna. Ima ružno široko

lice. To govorim zato da te pripremim, Heinz! No, ona je divna duša koju čovjek

usprkos njezinoj ružnoći mora zavoljeti. A kad ona nekoga zavoli, poći će za

njega bez oklijevanja kroz vatru. Mislim, sutra ćeš je upoznati. Stići se sa

svojom nećakinjom Genovevom.


– Mene ne zanimaju ružne stare dame. No,

raduje me što ću upoznati dražesnu Vevu.


– Kako znaš da je ona dražesna? – upitao je

Georg.


– Znam čak i to da je ona pravi primjerak

dražesti i ljupkosti.


Wedel je bio nepažljiv za stolom jer je

neprekidno zurio u Lilian.


– Moj brat Otto pjevao mi je hvalospjeve o

njoj. Prošle je godine za vrijeme manevara bio smješten u Kreuzbergu, pa

je čak i ispjevao pjesmu o ljupkoj Vevi. On je, naime, prilično romantičan i

time se razlikuje od mene. No, na njegovu žalost, ona ga je odbila. Takvi

muškarci se ne sviđaju ženama. To ja najbolje znam. Kad joj se priliži neki

odvažan momak, neće biti tako hladna srca.


Ronald je brzo počeo govoriti o nečem drugom.

Kad je nakon ručka gospodin Wedel pošao u svoju sobu po zaboravljenu lisnicu,

Georg je gledao mrko za njim.


– Nikad mi još nije bio tako nesnosan kao

danas – rekao je zlovoljno.


– Zaista nije ugodan u društvu. No, ostavimo

ga, dragi Georg! Ne želim pokvariti naš kratki sastanak.


– Imaš pravo, Ronald! Veoma sam ti zahvalan

što si me pozvao. Ne samo što mi novčano pomažeš, ti mi pružaš i različite

zabave koje ja sebi ne bih mogao priuštiti. Za ovo putovanje u Berlin dvostruko

sam ti zahvalan. Vidjet ću ovdje svakako i dame iz Kreuzberga. Kako im

je?


– Dobro, koliko to okolnosti dopuštaju. Sada,

naravno, žive veoma povučeno nakon smrti Wilhelma Kreuzberga. On je, nažalost,

umro ne ostavivši oporuku. Sigurno je želio da Veva, koju je volio poput

vlastitog djeteta, sve naslijedi. Bio bi se pobrinuo i za tetu Stasi. Ona ga je

požrtvovno njegovala i uzorno mu vodila kućanstvo. No, sada će se one morati

zadovoljiti onime što će dobiti, kad se podijeli imetak.


– Da, da Sigurno će se o tome odlučiti za

vrijeme obiteljskog sastanka. Nitko od obitelji nije bogat i svi nestrpljivo

očekuju podjelu imetka.


– Tako je, Georg! No, Veva i teta Stasi, koje

su isprva bile duboko pogođene što nema oporuke, sad su opet dobre volje. To su

hrabre žene – a osim toga neće ostati same, to dobro znaš. Još ćemo o tome

razgovarati.


Georg je kimnuo. Zatim je zapitao:


– A kako ti podnosiš osamljenički život u Ortlingenu?

Majka ti, naravno, veoma nedostaje.


Ronald Ortlingen prešao je rukom preko čela.


– Možeš zamisliti. Znaš i sâm što je majka

značila za mene.


– Još se uvijek ne želiš oženiti?


– Još ne, Georg! Još nisam prešao preko

nesretnog braka mojih roditelja. Ukoliko se to uopće moglo nazvati brakom. Moja

je majka bila mučenica – prisilili su je na taj brak. Moj ju je otac vjerojatno

volio na svoj način, no neizmjerno ju je mučio, jer ga nije voljela. Bio sam

svjedok mučnih scena. Što je moj otac bio bjesniji, to je majka postajala tiša.

Što se manje tužila, to ju je on više mučio. Tako su živjeli u vrlo nesretnom

braku. To je ležalo kao mòra na mojoj mladosti. Srcem sam bio uz svoju majku i

neizmjerno sam patio. Osjećao sam neprijateljstvo prema ocu. A to je zlo. Što

sam postajao stariji, to mi je bivalo teže. Sigurno bi došlo do sukoba među

nama, ali je to njegova smrt spriječila. Moram kazati, hvala bogu.


– Šteta što je tvojoj majci bilo preostalo

samo dvije godine mirnog života nakon smrti tvog oca.


Ronaldove su oči bljesnule.


 – To su bile dvije divne godine. Iako je

majka umrla prije godinu dana, osjećam u duši da je još uvijek sa mnom. I to me

sprječava da joj nađem nasljednicu. Ne žuri mi se. Ti si jednako star kao i ja,

pa također nisi oženjen.


– Tako je. No, tvoje su prilike posve

drugačije. Ja još ne mogu misliti na zasnivanje obitelji.


– Stari moj, napokon, ja sam ovdje. Znaš da

bih ti pomogao.


– To ne mogu primiti, Ronald! Ionako činiš

odviše za mene.


– O tome nećemo govoriti. Vrijeme će donijeti

neko rješenje. Možda ćemo se u isto vrijeme vjenčati. Pričekat ćemo u miru što

će se dogoditi. Sada nas čeka nekoliko veselih dana, koje nam neće pokvariti ni

gospodin Wedel. Vidjet ćeš kako će Veva tog poduzetnog momka odbiti. Ne bi on

imao uspjeha kod nje ni kada bi njezino srce bilo slobodno. Promatrat ćemo to

mirno i nećemo se ljutiti. A sada tiho – Wedel se vraća.


Pogledali su se veoma srdačno.


Gospodin Wedel je u prolazu dobacio Lilian

zavodnički pogled, no ona ga nije ni primijetila. Prišao je stolu.


– Tako – sada možemo otići. Ako želimo stići

na početak trka, moramo krenuti.


Ustali su i pošli na hipodrom.


Prolazeći pokraj stola Johna Crosshalla,

Ronald se htio okrenuti od Lilian. No, neka ga je nevidljiva sila prisilila da

je pogleda ravno u oči. Osjetio je, naljutivši se na samog sebe, kako ga to

uzbuđuje. Odvratio je oči i primijetio Crosshallov ispitivački pogled. Ronald

je brzo izišao.


Ništa gospodinu Wedelu nije pomoglo što se

uspravio. Lilian je gledala za Ronaldom Ortlingenom.


Kad su gospoda izašla iz blagovaonice, otac i

kćerka su se pogledali. Lilian je već prije bila pokazala ocu Ronalda

Ortlingena i stari ga je gospodin neopazice promatrao. Sada, kad je otišao,

Johan Crosshall je duboko uzdahnuo.


– Što je, oče? – zapitala je nakon nekog

vremena tiho Lilian.


Crosshall je pogladio svoju još uvijek bujnu

sijedu kosu.


– Crte lica nalik su očevima, ali ima oči

svoje majke. Tople, dobre, iskrene oči. I smeđu je kosu naslijedio od nje. Otac

mu je imao crnu kosu i oči.


Lilian je pocrvenjela.


– Mislim da je on dobar čovjek – rekla je.


Otac je slegnuo ramenima.


– To se ne može ustanoviti tako brzo. Sada

požuri, Lilian! Poći ćemo na konjske trke. Tamo ćemo sresti otmjeni svijet

Berlina.


Odvezli su se unajmljenim luksuznim

automobilom. Krenuli su istim putem kao i ona trojica prije njih.


Lilian je nijemo sjedila kraj oca i gledala

sanjarskim očima pred sebe. Njezine su misli lutale u daljinu bez cilja, no

uvijek bi se ponovno vraćale Ronaldu Ortlingenu.


 


 


Na trkalištu je bilo

veoma živo. Tribine su bile dobro posjećene i vidjelo se naročito mnogo

časnika. Lilian je s velikim zanimanjem promatrala šarenu sliku pred sobom i

slijedila različite faze utrke. Bila je izvrsna jahačica i veoma je voljela

konje. Za vrijeme stanke pošla je s ocem u šetnju i ugledala Ronalda Ortlingena

sa skupinom časnika. Istog ju je časa i on zapazio. Trzaj mu je prošao licem i

on je okrenuo pogled. Ona je pocrvenjela i krenula je naizgled mirno dalje s

ocem. Nije primijetila kako je gospodin Wedel upozorio ostalu gospodu na nju.

Svi su je gledali sa zanimanjem. Samo je Ronald naglašeno okrenuo pogled na

drugu stranu. Njegovo je lice bilo tmurno. To postaje neugodno. Kamo god

čovjek pođe, nailazi na tu Amerikanku. Njezine me oči počinju smetati,

pomislio je zlovoljno.


Nakon nekog vremena ipak se okrenuo i pogledom

potražio Lilian. Vidio ju je kako se vraća na tribinu. Sunce je obasjavalo

njezinu bujnu kosu koja je provirivala ispod šeširića. Je li to prava kosa?

– pitao se, jednako kao i gospodin Wedel za vrijeme ručka.


Toga se dana više nije sreo s njom.


 


 


Sljedećeg jutra, nakon

doručka, podnio je tajnik White kratak izvještaj. Prvo je saopćio da je majka

gospodina Ortlingena umrla prije godinu dana.


John Crosshall sjedio je nekoliko časaka

šuteći i savladavajući uzbuđenje. Smrt te žene duboko ga se dojmila.


– Kako ste to saznali? – zapitao je promuklim

glasom.


Gospodin White mu je sve ispričao. Jedan od

Crosshallovih slugu upustio se u razgovor s Ortlingenovim komornikom, koji je

želio iskoristiti znanje engleskog jezika. Počeli su razgovarati o svojim gospodarima

i tako je White od sluge saznao ono što je želio. Ispričao je da je suprug

gospođe Ortlingen umro dvije godine prije svoje žene. Ronald Ortlingen bio je

sin jedinac. John Crosshall se smirio.


– A što ste poduzeli u vezi s onim drugim,

gospodine White?


White se lagano nasmiješio.


– Sve je bilo veoma jednostavno. Dao sam svom

sobnom konobaru stotinu maraka. To je postiglo svoj učinak. Sve je u najvećem

redu. Sastanak obitelji održat će se u maloj dvorani za svečanosti. U toj se

dvorani nalazi loža određena za glazbenike, a ukrašena je gustim biljem koje

glazbenike i njihove instrumente sakriva od gostiju. U ložu se ulazi kroz

vratašca iz neke pokrajnje sobe. Iz dvorane se ne može ući u ložu. Sve sam

osobno razgledao i mislim da ćete vi i gospođica Lilian moći pratiti sve što se

u dvorani događa. Vas pritom neće nitko vidjeti.


John Crosshall je radosno kimnuo.


– To ste divno izveli, dragi White! Gdje se

nalazi soba iz koje možemo doći u ložu?


– Ako želite, mogu vas odmah odvesti onamo.

Sobica se nalazi na ovom katu, posve na kraju hodnika. Možete neprimijećeno ući

u nju. Ključ mi je dao konobar.


– Dobro, dobro. Odvedite nas onamo, želim sve

sâm pogledati.


Gospodin White odveo je Johna Crosshalla i

njegovu kćer do kraja hodnika, sve do neke niše u zidu. U pozadini te niše

nalazila su se vrata i njih je gospodin White otključao.


Kad su ušli u malu sobicu, on je vrata ponovno

zaključao.


– Ova soba i loža na vašem su raspolaganju do

prekosutra. Za to vrijeme nikakvi glazbenici neće ulaziti. Konobar će se

pobrinuti da budete posve nesmetani. Već je za vas priredio i dva udobna

naslonjača. – Govoreći to, razvukao je zastor na vratima i pozvao ih da uđu.


John Crosshall i njegova kći uđoše u ložu.

Zaista su iza gustog bilja našli dva naslonjača. Čitava se dvorana mogla

vidjeti kroz gusto zelenilo, a da ipak ljude u loži nitko nije mogao opaziti.

Svakog su časa mogli neprimijećeno ući u sobu iza lože, bez i najmanje buke.

Crosshall se obratio svome tajniku:


– Hvala vam, dragi White, sve je u najboljem

redu. Znate li kada će započeti sastanak obitelji?


– Da, gospodine Crosshall, u šest sati

poslijepodne. Nakon sastanka bit će priređena večera.


– Dobro! Hvala vam!


Otac i kći izađoše iz sobe.


White je zaključao vrata i predao ključ Johnu

Crosshallu. Pričekali su časak u niši, jer je upravo neki gospodin prolazio

hodnikom. Kad je on nestao, pođoše u sobu Johna Crosshalla, koji je ubrzo veoma

ljubazno otpustio svoga tajnika, odavši mu priznanje.


Ostavši sami, otac i kći pogledaše se sa

smiješkom.


– Čini se, sudbina nam ide naruku, oče. Na

najudobniji ćemo način prisustvovati porodičnom sastanku i čuti što će

Kreuzbergovi odlučiti – kazala je radosno Lilian.


Njen je otac kimnuo:


– Da, a i meni će biti zadovoljstvo da

prisustvujem tom sastanku lebdeći poput duha iznad svega toga.


Lilian se nasmijala.


– Zanima me što ćemo čuti. Sve bi me to veoma

zabavljalo kad se ne bih bojala da ćeš se ti uzbuditi.


– Ne brini.


– Moguće je da će i o tebi govoriti.


John Crosshall je kimnuo.


– Moguće je. Računam s tim, Lilian! No, neću

se obazirati na to. Budi posve mirna.


 


 


Otac i kći namjeravali

su tog jutra poći na izložbu slika. Stoga se Lilian povukla, želeći se urediti.

Malo kasnije došla je po svog oca. Spustili su se dizalom. Izlazeći, Lilian je

primijetila gospodina Ortlingena kako kupuje cvijeće. Upravo je s kavalirskim

naklonom predavao buket crvenih ruža nekoj vitkoj mladoj dami pokraj sebe.

Pritom je s nježnim smiješkom prinesao njezinu ruku usnama.


– Hvala ti, dragi Ronalde – čula je Lilian u

prolazu. Taj meki, jasni ženski glas odzvanjao je bolno u Lilianinim ušima.


– Veselim se, Veva, tvom dolasku. Željno sam

te očekivao – kazao je Ronald Ortlingen također veoma srdačno i nježno.


I to je Lilian čula. Iznenada je osjetila bol

u srcu. Nešto ju je ubolo. Pričinilo joj se da je sunce iznenada potamnjelo.


Ponosno uspravljena krenula je dalje. Bljedilo

lica nije odavalo što se u njezinoj duši zbiva.


Sigurno je to njegova zaručnica ili žena, govorila je samoj sebi. Nije znala zašto je ta spoznaja tako boli.

Putem do izložbe nastojala je odbaciti tužne misli i zaboraviti Ronalda

Ortlingena. Nije je smjelo, niti trebalo, zanimati kakva prava ona druga ima na

njega. Što se nje ticao Ronald Ortlingen?! On je u najboljem slučaju bio za nju

stranac – ako ne i neprijatelj – on, sin očeva protivnika. Nije htjela više

misliti na ono što je neprekidno zaokupljalo njezine misli otkako je saznala da

je Ronald sin žene koju je njezin otac volio. Bila je živahnija nego obično,

veselo je razgovarala s ocem i pokazivala za sve veliko zanimanje. A ipak ju je

zapravo interesiralo samo jedno – je li Ronald Ortlingen muž ili zaručnik one žene.

Nastojala je zatomiti bol u svojoj duši koja nije jenjavala.


Još je jednom srela Ronalda. Bilo je to za

vrijeme čaja. Pila ga je sa ocem u kavani hotela. Tamo je bilo mnogo ljudi.

Razgovarali su na svim jezicima. Dame su bile elegantno odjevene. I Lilian je

nosila osebujnu, skupocjenu haljinu, kojom je privlačila poglede mnogih. Jedni

su se divili, a drugi zaviđali.


Sjedajući za stol s ocem, ugledala je kod

susjednog stola Ronalda Ortlingena. Kraj njega je sjedila ona mlada dama od

jutros. U njihovu je društvu bila i neka starija gospođa, te ona dvojica iz

blagovaonice. Obje su dame bile odjevene u crninu. Sjedile su okrenute leđima

prema Lilian. Ona mlađa je razgovarala jutros s Ronaldom. Ona, koju je on

željno očekivao. Ni jutros, a ni sada, nije Lilian vidjela njezino lice.

Spazila je samo gustu smeđu kosu i vitak, gipki stas u skromnoj crnoj haljini.
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